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“OPAHXEPEA” ®PAZEOJIOTI'TYHUX 3AT'AJIOK
(Ha MaTepiaJji yKpaiHCbKOI0 Ta POCiiiCbKOro nepexJiafiB NOJIiTHYHOIO POMAHY
Boabgranra Kennena “Opanzkepes)

Y ecmammi nposooumuvca ananiz ghpazeonoziunux oounuys pomany B. Kennena “Opanoicepes”. [locrioscyemvcs nu-
MAHHA NPO HYbOBY eKBIBANEHMHICIb NPU NePeKIadi Gpazeonocizmie ma cnocodu nepekiady 6e3exgisareHm1ux 0OUHUYb
07151 3a0e3neuenHs: A0eK8amHo20 NEPeKIady NOAMUYHO20 POMAHY.

Knrouosi cnosa: nyiv06a exgisaneHmMHiCnb, Yibo8a MO8A, (PPaA3eon02iuHa OOUHUYSL.

B cmamve nposooumca ananus gppazeonocuneckux eounuy pomana B. Kennena “Tennuya”. Hccredyemea eonpoc o
HY1e80L HKGUBATICHIMHOCIU NPU nepesode Ppaszeosiocu3Mo8 u Cnocoobl nepesooa 6e33K6UBANEHMHBIX eOuHUY 05 obecne-
UeHUsl A0eK8AMHO20 NePesood NOIUMUYECKO20 POMAHA.

Kniouesvle cnosa: nyieeas sk6UBaIEHMHOCIb, YEae6Ol 3bIK, (DPA3e0n02UecKkas eOUHuyd.

The article presents an analysis of phraseological units of the novel “Hothouse” by W. Koeppen. The problem of
zero-equivalence when translating phraseological units and translation approaches for equivalence free units to achieve
adequate translation of political novels is studied.
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Pomany “Opamkepes” JIMuTpo 3aTOHCHKMI Ja€ TaKy XapakTepucTuky: “lle yacom moxmypa, maiixke 37100Ha Kapu-
KaTypa, 4acoM JIOBEJICHHUH JI0 KpaliHbOTO CTYyIIEHs aOCypIHOCTI I'POTECK, 1110 Harajye croppeaiictTnyHi nosorHa CanpBa-
nopa Jami 3 iX BUTATHYTHMH, TpyOO BUKPHUBJIEHUMH IpoekuisMu. Yacom 1ie Oe3naiHuii MOTiK MPUTHIYEHOI CBIZIOMOCTI
repos<...> A gacom i <...> OnmaraHHs CIiBUyTTS 1 Munocepas” [8, c. 147].

s mpo3u Boipdranra Kenmena xapakTepHuii capka3M, KOPOTKi, Haue BiICideHi pedeHHs, sICKpaBi MeTadopu, pizki
(dapOwu, 10 1 CTAHOBJIATH HEAOUSIKUIT BUKIIMK TS Tiepekianada. barara ¢paseonorizaiiiss poOUTh KaJICHI0CKOMIYHNHN X1/
pomany mie Ounbin auHamiunuM. B. Kenmen Braetbest 1o rpu 3 ¢paszeonoriaMamu, BIUTITaE TOPsi 3 Gppa3eonoriyHuM
3HaYeHHSIM OyKBasibHE, MOIU(]IKY€E, CTBOPIOE aBTOPCHKI ()pa3eoliori3MHu, IO B KIHIIEBOMY BHUIIAJIKYy YTBOPIOE CKJIaHUN
JUTS TIEPEKITay JIAHITFOXKOK 3HAYCHB Ta 00pa3iB. BapTo BiIMITHTH, IO MOTIPH HASBHICTH Y IIJTFOBI MOBI IIOBHOTO €KBiBa-
JeHTa, ocobnuBocti ctiimio B. Kenmena npu3BoasTh 10 TOTO, IO TepeKiIaiady iHO/l He BIA€ThCS 30eperT HEMOBTOPHY
¢dhopmy TBODY.

Hepinko dhpazeonoriuniii OMUHMIN BUXiIHOT MOBH Yepe3 MOBHI Ta 1M03aMOBHI (haKTOpH HE BIAMOBIa€e kKoaeH (pase-
OJIOTIYHHUI 3HAK y LILOBIH MOBI. Y 1IbOMY BHIaJKY HAEThCS MPO HYJIHOBY eKBiBalleHTHICTh. KoMIleHcalist y BUMaaKy
HYJIBOBOI €KBIBaJICHTHOCTI MOXKE BiIOYBaTUCH, HAPUKIIA], 33 JIOTIOMOTOK0 BUTRHOTO CJIOBOCIIONyUeHHs (TIapadpasu) abo
OKPEMHUX JIEKCEM.

Mertoro cTaTTi € po3mIsin (hpa3eoNOTIYHAX OWHUIG Ha MaTepiali nepexnaiB pomany Bonbdranra Kemmena “Opan-
xepes”. {7t AOCATHEHHS MOCTABICHOT METH Iepe10adeHo PO3B’ AI3aHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) pO3MITHYTH (hpa3eororiqHui
(dhoH poMaHy; 2) BCTAHOBUTH 0COOIMBOCTI Mepekiiany (ppa3econoriyHux OAUHHUIb POMAHY.

Ha xopucTh akTyaJbHOCTi pOOOTH CBITYNTH jKBaBe 0OrOBOPEHHS POOJIeM Iepekiiaay Gppa3eosoriyHuX OIUHUIb B
HaykoBuX Koiax Himeuunnu, Bin3Haunmo Paiinepa Exkepra, Maprina I'emna, Po3mapi I'nesep, Bepaepa Kosuiepa Ta inm.

Boke nepmmii mpuKIiIax HAOYHO JEMOHCTPYE 37aTHICTH KemmieHa BIy9HO 1 1iKaBO 00IirpyBaTH NIpsiMe Ta IEPEHOCHE
3HaYeHHS (Ppa3eoyoOriyHNX BUPA3iB Ta BKa3ye Ha TPYAHOIII, 110 BAHUKAIOT IPH MEPEKIIa/li eKBIBAJICHTHUX OAWHUIIb.

Er wardas Korn Salz gewesen, der Bazillus der Unruhe in ihrem milden trdgen Parteibrei [18, c.7].

®paseonorism miteinemKornSalz (Bin nar. cum grano salis) 03Ha4ae 3 KPYynKoio coii, TOOTO 3 MEBHOIO 1POHIEI0, Ha-
cMimmkor. OfHAK, B I[bOMY K PCUCHHI Cilb BKUBAETHCS 1 Y CBOEMY MPSIMOMY 3HAYCHHI, OCKUIBKU Tepoit OYB ciiio y
npICHIt, MAABIU NApMItHil Kaull, TOOTO OyB ITOIPA3HUKOM.

VYKpaiHChKHH MepekiIaj Hboro (hparMeHTy BUIVISIAE TaK:

Bin 6yeé nepuunkoro, Mikpobom HeCHOKOW Y NPICHOMY, TTHUBOMY HAPUSE iXHbo2o napmitinozo dcumms [8, c. 117].

Xoua MepeHOCHe 3HAUEHHS CII0BA nepyuHKa 30ITa€Thesl 13 BKA3aHUM MEPEHOCHUM 3HAYEHHSIM CJIOBA Cillb, BBAXKAEMO
10 3aMiHy HEBUIIPaBAaHO0. [lepekiiamay CTHKAETHCS 13 HEBAAIOK MMOCITIOBHICTIO 00pa3iB — nepuunka y kauii, TOMy BiH
3MYIICHUH 111e Jai BIIHTH BiJ] OPUTIHAITY Ta 3aMIHIOE Kauly CIOBOM Hapug. Take Hecro/iBaHe pillleHHs, MOXIIUBO, 110-
SICHIOETBCSI TTOCIIIJIOBHICTIO Mikpo6 — Hapus. OHaK TyT BUMAJIbOBYETBCS JICIO POTHIIEIKHE J0 TOTO, IO XOTIB CKazaTu
aBrop. Hapus micTuTh MikpoOiB, Bl1acHe, HUMH i BUKJIHKAETHCS, TOMY OyTH MIKpoOOM y HapuBi — Iie Te came, 1o OyTH y
MIPUHHSATHOMY, BIACTUBOMY JUIS ce0e CepeIOBHII, HE BIAPI3HAIOUNCH BiJT IHIINX.

Pociiiceknii BapiaHT MepekiIaay BUITISIAE 3HATHO KPAIIAM:

On 0bL1 KPYyRUHKOIUL oMU, 8UPYCOM OECNOKOUCMBA 8 UX NPECHOM U 3amXiom napmutinom 6oromye [7, ¢. 205].

Tyt enuHe 3ayBakeHHs BUKJIMKAE 3aMiHa CIIOBAa Kauid CIOBOM Oosomye, TIEPEHOCHUM 3HAUCHHSIM SIKOTO € cepeo-
osuuye, wo nepebysac y cmani 3acmoio, giocmanocmi. Take nepexiaabke pilieHHs, Ha HAIl MO, OyJI0 BUKJINKaHE
HaMaraHHsIM ITOKPAIUTH TEKCT, CIPaBUTH Ha YNTa4a OUIBII CHIIbHE Bpa)KeHHsI. MU BIIEBHEHI, IO 1€ PEUSHHS MOXe OyTH
mepekiaicHe Maike TOCITiBHO, IIIIKOM TIepeIalour aBTOPCHKUH 3aIyM Ta 30epirarodn OpuTiHaAIbHY (GopMy:

Bin 6ye Kpynkoro coni, Mikpobom HecnoKorw y npicHiu, MIAil (cipiti) napmitiHitl Kaui.

Hactynna ¢paseosioriyaa OAMHUI MPEACTaBICHA y BHIVISAI aBTOPCHKOI Moau(ikallii CIIOBHHMKOBOI OAMHUIN der
Silberstreif am Horizont.
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Sollte er [Keetenheuve] die Hoffnung malen, den alten Silberstreifen aufziehen, der vor jeder Wahl aus der Kiste
geholt wird wie der Baumschmuck zu Weihnachten[18, c. 26].

KoHTekcT Maltoe cuTyallito TUIIOBY Iieper Bubopamu — KeTeHroliBe po3mMipKoBy€e HaJl THM, IO HOMY JJOBEEThCS “CH-
rartu’’ TIOpOKHi OOIISTHKY ITepe]t BUOOPIISIMH, SIKi HIKOJIM He OyayTh BTLJICHI B )KUTTSI. 3aKpIIJIEHUH Y CIIOBHUKAX NEepeKIia
onununi der Silberstreif am Horizont — npobauck naoii [12, c¢. 195]. CBoe noxomkeHHs (hpa3eosaori3M BeJie BiJl BUCTYITY
I'ycrasa lllTpe3emana — HIMEIIEKOTO MOJITHKA, PEHXCKAHIUIEpa 1 MiHICTpa 3aKOPIOHHUX cripaB BefitMapchkoi pectryOmik.
Buronomena vum y 1924 p. mpoMoBa cTocyBajacs BIIpOBaKeHHS TTaHy Jlayeca, 1o MaB Ha MeTi 3a0€311eUnTH BiTHOB-
JIeHHsI ekoHOMiKH HiMeuunHu Ta 1aBaB Hafiro Ha okpamieHas. Orxe, B. Kemnmnen Bigcuiae ynraya 10 MOJITHYHUX TOIIH,
J00pe 3HAaHUX KOXKHOMY HIMIIIO (Haramaaemo, 1o poman “Opamkepes’” OyB Hamucanuit y 1953 p.).

[pu bomy, Silberstreifen MoXke TIIyMa4uTUCSI OYKBAIbHO —SIK CPIOHA cmpiuKa, CPiOHA HUMKA, STKA BUKOPHCTOBY€EThHCS
JUISL TIPUKpAIIaHHs Pi3ABSHOI SUIMHKH, IO JJOOpe MEepeKINKaeThCs 13all BKUBAaHUM Baumschmuck (snunkosumu npu-
Kpacamir).

B ykpaiHcbKOMY TIepeKTaji BTpaueHO TaKuil 3B 30K MK oOpa3zamMu CpiOHOT HUTKH — Hail i CpiOHOT HUTKH — SUTHH-
KOBOI IIPUKpacH:

36youmu nadii eumszmu cmapuil Ko3up 00IUAHOK Kpauiozo, sikuil nepeod KONCHUMU SUbOpamu eumsearomo i3
CKPUHbKU, 5K SAUHKOSE npukpacu Ha Pizoeo ... [8, c. 124].

[epexmanau Onexcanap Tepex BaaBcs 10 yKUBaHHS (Pa3eosorizMy 3 JISKCEMOIO KO3up, sIKa Ma€ 3HAYEHHS YOTOCh,
10 Y BiNIOBITHUIA MOMEHT MOXE JIaTH KOMYCh TIepeBary B 4oMy-HeOys [6] i caMe y TakoMy 3Ha4eHHi JaHa JICKCeMa IPH-
cyTHs y ppazeonoriunomy dhouai. Hanpuknan: sukuoamu/sukunymu kosups, kosup (yci ko3upi) 00 pyk.

UuTay pociiiChbKOTro MepeKiaay CTUKAEThCS i3 HIJIKOBUTO HE3PO3YMUIMMH cmapuiMu cepeOpanbimu ayuamu. Takox
3aJIMIIAETHCS HEBIJIOMUM, SIKUM YHHOM 1X MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH Mepe]i BHOOpaMHU:

Haoo nu emy pucosamsv padydicvie KapmuHul, UCRONb306AMb CHAPbIE cepedpAHble IYUU, KOMOpble SbIMACKUBAIOM
U3 CyHOyKa nepeo KanicoblMu 6bl00pamu, KaxK elouHble yKkpauteHus Kk poxcoecmey [7, c. 219].

[IponoHyroun BIacHUI BapiaHT MEepPEeKIay, OyIeMO BUXOIUTH i3 TOCITIIOBHOCTI 00pa3iB, 0 BUHUKAIOTE B YSBI IIPH
YUTaHHI TEKCTY: HAMIis — IpUMapHa, (habIInBa Hais — ONMHUCKyda sSUTHHKOBA TIPUKpaca. SIMMHKA 9acTo MPUKPAIIAlOTh Mi-
1Iyporo (ToO0To CpibasicTUMU 200 30JIOTUCTUMH CTPIUYKAMK YU HUTKaMH ), & IIEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM CJIOBA Millypa sIKpa3
1 € III0Ch MOKa3HEe, OMAHJIUBE:

Yu manosamu tiomy npumapHi Haoii, UMAAMU CPIONACHY MIULYPY CIAPUX 00IYAHOK, 5IKi neped KONCHUMU 8UO0-
pamu umsi2aoms 3i CKPUHbKU, SIK SIUHKOSI npukpacu Ha Piz06o...

VY HactynHomy mpukiani B. Kenmen y BmacTuBii oMy MaHepi MaiiCTepHO HaHH3Yye 00pasW, MOETHYIOUH 00’ €KT
(MBO), HOTO TOJIOBHI KOMITOHEHTH (XMiJIb Ta COJIOA) 1 3amepeueHHs (pazeonoriamy (Hopfen und Malzn icht verloren),
1o0Y/I0BAHOTO HA OCHOBI IIMX KOMITOHEHTIB, YTBOPIOIOYH I[IKABUH Ta CKJIQJHHUI JIJIs IEPEeKIIaTy JTaHIFOMKOK.

Parfum kitzelte die Nasen und mischte sich hinter der Tiir mit des Interessenvertreters strengem Ablauf am Abend
genossener Bockbiere — an ihm war Hopfen und Malz nicht verloren [18, c. 38].

Dpazeonorizmbei jemandem ist Hopfen und Malz verlorenBenecBoenoxoKeHHBIIpaHiIepo3noBcropkeHoiBHimey
YHHITPaIUIIIOMaITHEOTONTMBOBapiHAA. [Ipn 11pOMY, cama mo co0i HasBHICTh AKICHUX CKIAIHUKIB (XMEIIO i COTOAY) HE
rapaHTyBajia TapHOTO Pe3yAbTaTy IpH HEAOTIAAl a00 MOPYyIIEeHH] TEXHOJIOTIi TPUTOTYBaHHI MMBA — 1 B TAKOMY BHUITAJIKY, ITi
CKJIQJIHUKH OE3IOBOPOTHO BTpavaincs. TakuM 4MHOM, (ppa3eosiori3M o3Hauae TaKy JIOHHY, 1110 Yepe3 BIacHe HeJ0alb-
CTBO a00 TOTraHy BJady LIOCh 3aryOiroe, HE3JaTHY JIOCATTH METH, BIOPATHUCh 13 SKOIO-HEOY/b AisUIBHICTIO, 3PEIITOIO,
HEBJIAXY.

3anepedeHHs (pazeosorizmy, Ipe/ICTaBIeHe Y TEKCTi, HABIAKH, XapaKTepU3ye HEBITIOMOT0 “TIpeACTaBHUKA KOHIIEP-
Hy” SIK JTIIOANHY, 10 JAOCSIIIA YCIIiXy Ta Ma€ IIEBHE MOJOKEHHS y CYCHUTBCTBI, YCIIITHOTO, IIJIKOM 33J0BOJIEHOTO COO0I0
YOJIOBIKa, SIKHH JTIOOUTH MUTH MIIlHE THBO, PO3BAKATHCA 1 HACOMOIKYBATHCS KHUTTIM.

Haxxaib, B yKpalHCbKOMY MEpeKIIajii 1[I0 IYMKY TPOCTEKUTH HEMOXKITUBO:

Iapghymu nockomanu nocu, 3MiuY8anucs 3a 08epuma myaiemy 3 Miynum 3anaxom ceyi npeocmasHuxa gipmu, uwo
yeeuepi nug bepesrnese nuso — 3a HUM [ nu6o He nponade [8, c. 128].

HieciioBo nponadamu B yKpaiHChKil MOBI — Oararo3HauHe, y IIboMy (PparMeHTi akTyasi3yloThes Taki HOro 3Ha4YeHHS
SIK NCYBAMUCSL, CINABAMU HERPUOATIHUM O 8ICUMKY, 3ATUUAMUCS Oe3 UKOPUCIAHHA Ta MAPHO MUHAMUl TIEpes 9u-
TadueM BUHHUKae 00pas3 JIIONHHY, sIKa HE J]a€ MMUBY BUTpadaTHCs 03 KOPHUCTi. AJle uepes BiACYTHICTh Y HTbOBIH KyIbTypi
TAKOTO SIBUIIA, SIK JOMAIIHE TUBOBAPIHHS, LIl 00pa3 B Hiil TIIyMa4ynuThCs 110 1HIIIOMY, BTPAYa€ThCsl CEMAaHTUUHHIA aKIIeHT,
MIPUCYTHIN Y BUXiTHOMY (ppa3zeosnoriami. 3amMicTh BIPABHOIO, YCIINIHOTO YOJIOBIKa, YATA4 MOXKE TTOOAUUTH JIIOIMHY, 110
a00 mpocCTO NOII00JISIE IUTH HBO, 200 HABITH 3JIOBXMBAE HHUM.

PocilicbkoMy TiepeksiaiadeBi BAAIOCS BIpHO MepeiaTH 3aJyM aBTopa, IIONPaB/a, 3a PaXyHOK BTPATH CKJIATHOTO OpH-
T1HAJIBHOTO 3B SI3KY:

3anax 0yxoe wexoman HO30pU, CMEUUBAACL 3 O8EPbIO C €OKUM 3ANAXOM MOYU, — NPeoCmagumenb KOHYepHa 6bINUL
BeuepoM Kpenko2o nueda, —8Om e 0 KOM He CKadiceulb, Ymo oH Yenoeex nponawjuii [7, c. 229].

M IpOTIOHY€EMO TaKHii BapiaHT MepeKIIany, B IKOMY 00IrpyeThCs OJIHE 13 PiIKO BIKMBAHUX MEPEHOCHUX 3HAYEHb CJIO-
Ba o100 — HAco100a. 3BepHEMOCs 10 (OHIB YKpaiHChKoi stiTeparypu — y I1aBia [paboBCHKOro 3HaAXOAMMO TaKi PSIKH:

Ocinw 6cim bazama. // [Jocums € na 06opi, // He nycmye xama, // Haobarno 6 komopi. Asic mpiwgume no kaymsax... // He
orcummst, a conoo! [3, c. 374].

Harmr BapiaHT Mae Takuid BUTIISAA!

Iapgymu nockomanu Hocu, 3MiuLy8anucs 3a 06epuMa myaiemy 3 MiyHumM 3anaxom cedi npeocmasHuxa Qipmu, wo
yeeuepi nug bepesnese NGO — NPO HbO20 HE CKAIICEUl, W0 JNICUMM — HE CON0O.

BBakaemo, 1110 TYT BIAJIOCS BIATBOPUTH 3MICT BUCIIOBIIIOBaHHS, 30€PEI'TH HOro OpUriHaIbHY (OPMY Ta CKIAJHY I10-
CIIITOBHICTH 00pa3iB.
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BucnoBku. HepBoBa nuHamika, sika, 3a BucioBoM C. [IxxebpainoBoi [4, c. 67], xapakrepHa as pomaHiB Bonbdranra
Kenrmena, mpoHMKIIa BIINOBIAHO 1y JIEKCHYHI 32CO0M POMaHy 1 3HAYHOIO MipOI0, Y KOHOTAIIi10 ()pa3eosIOruHIX OJJMHUIIb.

B xomi mocinifpkeHHsST OCHOBHA yBara OyJia 30CepeiPKeHa Ha Iepekiiaii 0e3eKBIBAICHTHUX OJMHHUIlb, OCKIJIBKH caMe
BOHH BUMArarTh 3HAYHOI TOCITIAHUIIBKOT pOOOTH MepeKianaya.

3ayBa)XnMO, 110 VIS IEPEKIIAy TAKUX OIMHHUIIE MU MOCITYTOBYBAIIHCS JCTAIbHAM aHAII30M €TUMOJIOTIT BIATIOBITHIX
(hpazeosoriaMiB, JIIHTBO-KYIBTYPHHX aCMEKTiB. B 3HaYHINA KiTHKOCTI BUTIAIKIB MU KEPYBAJIUCS KIACHYHUM ITiIXO/IOM, BH-
KOPUCTOBYBaHHH JUTS IepeKIIaay Oe3eKBiBAICHTHIX OMUHHIG —TapadpazyBanHsi. HaBeneni y cTaTTi mpuKiIaau JOBOISTE,
110 Mepeksaa 0e3eKBiBaJCHTHUX a00 aBTOPCHKUX (PPa3eosiori3MiB € THM “TIOJIOTHOM”, JIe TMEPEKIIagad Mae MOXJIUBICTh
BUKOPHUCTATH ITOBHY MAJITPy CBOiX 3aC0O0IB.

JaHna npobnemaTnka € JOCHTb LIKaBO IS JOCTI/DKCHHS 1 caMe TOMY BHMarae IoJajbIioro JeTaabHOro aHaji3y Ta
BUBYCHHII.
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